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1.序論

본고는 滿文  般若心經 의 譯註이다.滿文大藏經의번역 사업은 乾隆 38

년(1773)乾隆帝의 上諭 이래진행되었다.乾隆帝의 滿文大藏經 序文을보면

乾隆 55년(1790)2월 1일로되어있으나12部의실질적인간행은 乾隆 59년

(1794)으로 알려져 있다.

滿文大藏經 1部의 온전한 형태는 108개 函과 目錄을 담은 1개의 函으로

되어 있다.目錄函은 乾隆帝의 序와 번역 작업자의 명단인 名銜 그리고 御

譯大藏經 總目이 들어 있는데,이들은 滿,漢,藏,蒙의 4종 언어로 기록되

어 있다.

大藏經 간행에 사용했던 목판은 西華門 안의 淸字經館에 있다가 1799년

淸字經館 해체이후 紫禁城 南門인 午門의한곳으로이전되었다.그후자

금성 내에서의 이동을 거쳐 1950년에 國立北京故宮博物院에 보관되었다.

2002년 同 博物院의 목판본을 토대로 20部를 재간행하기도 하였다.1)

*滿文史料硏究
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滿文  般若心經 의 판본으로는 滿文大藏經인  淸文繙譯全藏經 에 들어

있는  般若心經  외에도 北京大學圖書館 所藏 四體合璧本,일본 東洋文庫

所藏 三體合璧本도있는데,이들을대해서는林士鉉,｢淸代滿文譯本 般若波

羅蜜多心經 初探｣(2002)이 있다.

본 譯註에 활용한 底本은 臺灣 法鼓佛敎學院(DharmaDrumBuddhistCollege)의

滿文大藏經電子書庫[Achive]자료滿文  般若心經 으로第52函上十九(19a)－下

二十(20b)에 있는  心經 이다.滿文大藏經 目錄을 보면 第52函의  心經 은

“etemeyongkiyahaumesicolgorokoemesureicargidalindeakūnahaniyaman

inomun”로 나와 있다.

 般若心經 은내용상크게두계통으로구분하는데,하나는 序分,正宗分,

流通分을 포함한 廣本(大本,長本)이고,다른 하나는 正宗分만 있는 略本(小本,

短本)이다.본 譯註에 사용한 滿文  般若心經 은 廣本에 속하는 것이다.

2.滿文  般若心經  譯註

滿文大藏經 乾隆御製  淸文繙譯全藏經  序는 다음과같은 滿,漢,藏,蒙

의 4종의 언어로 이루어져 있다.

1)MarcusBingenheimer,2011,｢ADigitalResearchArchivefortheManchuBuddhistCannon(滿文

大藏經 電子書庫)｣ 만주학연구의 현황과 과제 ,고대 민족문화연구원 ;莊吉發,｢國立故宮

博物院典藏  大藏經  滿文譯本硏究｣ 淸史論集 (三),文史哲出版社,民國87년 참고.
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乾隆御製 淸文繙譯全藏經 序

(滿, 漢, 藏, 蒙)

본 譯註에서는 上記 滿文大藏經 第52函의 滿文을 사용하였다.本文의중

간에 玄奘 譯 略本  般若波羅蜜多心經 을 일부 대비하여 수록하였다.

manjugisunde

만주 말 에

eteme yongkiyaficolgorokoemesurei

승리하여 全備하고 超群의 母 智 의
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cargidalin2)deakūnahaniyaman3)inomun..

저편 언덕 에 닿은 心 의 經

uttuseme.minidonjihanggeemufonde.

이렇게 나의 들은 것4) 한 때에

eteme yongkiyaficolgorokofucihi

승리하여 全備하고 超群의 佛5)

radzagirhaheceng’adarigutalinde

王舍 城 耆闍崛6)山 에서

bodisado.gerengelunghūbarakuheiisafitembihe.

보살 여러 비구 僧 함께 모여 앉았었다.

terefondeeteme yongkiyaficolgorokofucihi

그 때에 승리하여 全備하고 超群의 佛

šuminnarhūnbegenggiyelembi7)seresamadide

깊고 비밀함 을 밝게 한다 는 삼매 에

cib seme dosimbihebi.

고요하게 들어있었다.

2)dalin물가 언덕 ;河岸.

3)niyaman심장,핵심 ;心臟,核心.

4).이와 같이 나는 들었다 ;如是我聞.

5)世尊,佛世尊 ;온전히 승리하고 무리 가운데 뛰어난 佛.

6)靈鷲山.

7)genggiyelembi조명하다 ;照明.
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inekuterenerginde.

당해 그 즈음에

bodisado.mahasado.aryaawalogiyašori.

보살 마하살 관자재8)

觀自在菩薩

barandza9)baramida10)i

般若 波羅蜜多 의

šuminnarhūndorobesibkime ulhifi11).

깊고 비밀한 道 를궁구하여 깨치고

行深般若波羅蜜多時

sunjaiktan12)idabaninbeinu untuhunsemebahabuha.

五 蘊 의본 성 을 또한 空 하고 得하게 되었다.

照見五蘊皆空 [度一切苦厄]

tereci fucihiiadistitihūsun13)de.

그로부터 佛 의 加護 의 힘 에

jalafungga14)šaribudari15)i

具壽 사리자 의

8)觀自在菩薩 ;āryāvalokiteśvaro.cf.觀世音菩薩.

9)prajn͂ā.

10)pāramitā.

11)ulhimbi깨치다 ;曉得,懂得.

12)iktan蓄積,쌓다 ;積存,積蓄.

13)fucihiiadistitihūsun佛威力,佛神威.

14)jalafungga장수한 이,有壽的.

15)šaribudari舍利子,舍利佛 ;śāriputra.
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bodisado.mahasado.aryaawalogidašoride fonjihangge

보살 마하살 관자재 에게 물은 것

a.sainfulehenggejui.barandzabaramida i

오 선남자 般若 波羅蜜多 의

šuminnarhūndorobeyabukisemebuyereurse

깊고 비밀한 道 를 행하려 고 원하는 무리

adarametacimeyabuciacambiseme fonjihamanggi

어떻게 배워 행해야 마땅한가 하고 물으니

bodisado.mahasado.aryaawalogidašori

보살 마하살 관자재

jalafunggašaribudaridejabume.

具壽 사리자 에게 대답하되

a.šaribudari

오 사리자여,

sainfulehenggejuse.sainfulehenggesarganjuse.

선남자들 선여인들

barandzabaramida išuminyabunbeyabukiseme

般若 波羅蜜多 의 깊은 행함 을 행하려 고
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buyerele urseuttu obumetuwa.

원하는 모든 무리 이렇게 하여 보라!

tentekesunjaiktanidabanininuuntuhunseme

그러한 五 蘊 의본 성 또한 空하다 고

yargiyalaci16)acambi.

실증해야 마땅하다.

dursun17)uthaiuntuhun.untuhunuthaidursuninu.

形相 곧 空, 空 곧 形相 이다.

色卽是空 空卽是色

dursun.untuhun ci encu akū .

形相 空 으로부터 다르지 않고

色不異空

untuhun.durun ci encu akū .

空 形相 으로부터 다르지 않다.

空不異色

tereci serere18).gūnire19).weilere20).ulhirengge21)

그로부터 受하고 想하고 行하고 識하는 것

受想行識

16)yargiyalambi진실히 하다,사실을 분명히 하다 ;核實,驗實.

17)durun형용 ;體,形相.

18)serembi깨닫다,知覺.

19)gunimbi생각하다,思想 ;想着.

20)weilembi일하다 ;作工.

21)ulhimbi앞의 주11)참고.
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gemuuntuhunkai.

모두 空 이도다.

亦復如是

a.šaribudarituttuofi.

오 사리자여,그러므로

舍利子

eiten jakagemuuntuhun.temgetubaninakū22).

일체의 物 모두 空 證票 相 없고

是諸法空相

banjinakū .gukubunakū .

生 없고 滅 없고

不生不滅

icihiakū23).icihiakū    ci aljaranggeinuakū .

티 없고 티 없음 으로부터 떠난 것 또한 없고

不垢不淨

ekiyen akū .nongginakū kai.

줄어듦 없고 늘어남 없도다.

不增不減

22)temgetubaninakū 無相 cf.arbunakū

23)icihi티,먼지,瘢點 ;icihiakū 瑕疵없다.
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a.šaribudarituttu ojoro jakade.

오 사리자여,그렇게 되는 고로

是故

untuhundedursunakū .

空 에 形相 없고

空中無色

serebunakū .gūnijanakū .weilenakū .ulhibunakū .

受함 없고 想함 없고 行함 없고 識함 없다.

無受想行識

yasaakū .šanakū .oforoakū .

눈 없고 귀 없고 코 없고

無眼耳鼻

ilengguakū .beyeakū .gūninakū .

혀 없고 몸 없고 뜻 없고

舌身意

dursunakū .jilganakū .wa akū .

形相 없고 소리 없고 냄새 없고

無色聲香

amtanakū .aligan akū .jakaakū kai.

맛 없고 감당함 없고 物 없도다.

味觸法
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yasaifuleheakū  sere ci

눈 의 根 없다 하는 것으로부터

無眼界

gūninifulehedeisitala inu akū .

뜻 의 根 에 이르도록 또한 없다.

乃至

gūniniulhirengge ifulehede isitala inuakū kai.

뜻 의 깨우치는 것 의 根 에 이르도록 또한 없도다.

無意識界

mentuhunakū .mentuhunwajinakū  sere ci.

어리석음 없고 어리석음 다함 없다 하는 것으로부터

無無明 亦無無明盡

sakdara.bucereakū .sakdarabucerewajinakū 

늙고 죽음 없고 늙고 죽음 다함 없다

乃至無老死

sere de isitala inu gemuakū kai.

하는 데 이르도록 또한 모두 없도다.

亦無老死盡

tuttuofijobolon24).eiten i banjin25).

그러므로 苦 일체 의 낳음

無苦集

24)jobolon憂患,災難,禍 ;苦集滅道의 苦.

25)eitenibanjin苦集滅道의 集.
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gukubun.songko26)gemuakū .

멸함 자취 모두 없다.

滅道

sureulhisu27)akū .bahabunakū .baharakūnggeinuakū kai.

智 穎悟 없고 얻음 없고 얻지 못함 또한 없도다.

無智 亦無得 以無所得

a.šaribudarituttuofi.

오 사리자여,그러므로

bodisadosabahabunakū turgunde.

보살 들 얻음 없는 故로

故菩提薩埵

barandzabaramidadeakdamenikefi.

般若 波羅蜜多에 믿어 의지하고

依般若波羅蜜多

gūninde dalibun akū ojorojakade.gelerebainuakū .

뜻 에 가로막힘 없게 되는 故로 두려울바 또한 없다

故心無罣礙 無罣礙 故無有恐怖

calgabunfudasi ci fuhali28)ukcafi.

違背 悖逆 으로부터 일절 벗어나

遠離顚倒夢想

26)songko자취,흔적,蹤迹 ;cf.苦集滅道의 道.

27) 漢淸文鑑  “ulhisu：yayabaitabedonjimeuthaisarangge;領悟”

28)fuhali永永,一切 ;全然.
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ambanirwan29)iten deisinaha.

큰 涅槃 의 궁극 에 이르렀다.

究竟涅槃

ilanforgon30)deenggelenjihegerenfucihi.

三 世 에 來臨한 여러 佛

三世諸佛

barandzabaramidadeakdafi.

般若 波羅蜜多에 의지하여

依般若波羅蜜多

duibuleci ojorakū  unenggihafuka bodi31)

비교되지 못하는 진실로 通曉한 보리[覺]

故得阿耨多羅三藐三菩提

dorobe iletu yongkiyafifucihioho.

道 를 드러내어 全備하고 佛 되었다.

tuttuofi.barandzabaramida itarni.

그러므로 般若 波羅蜜多 의 진언32)

故知般若波羅蜜多

ambaulhisungge33)tarni.duibuleciojorakū tarni.

큰 穎悟의 진언 비교되지 못하는 진언

29)nirvāṇa

30)forgon시절 ;時節,時候 ;季.

31)無上正等正覺.

32)tarni진언 ;呪.

33)앞의 주27)참고.
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是大神呪 是大明呪 是無上呪

jergileciojorakū  dejergileretarni.

동등하지 못함 에 동등한 진언

是無等等呪

eitenjobolonbeyoonimayambure tarni.

온갖 苦 를 모두 소멸케하는 진언

能除一切苦

holo waka unenggi34)semesafi.

거짓 아니라 진실이라 고 알고

眞實不虛

barandzabaramida itarnibetarnilaha.datyata.

般若 波羅蜜多 의진언을 呪하였다.다음과 같다.

故說般若波羅蜜多呪 卽說呪曰

g’adig’adi.barangg’adi.barasangg’adi.bodisowaha35).

아제 아제 바라 아제 바라승 아제 모지 사바하

揭諦 揭諦 波羅 揭諦 波羅僧 揭諦 菩提 薩婆訶

a.šaribudari.bodisado.mahasadosa.teregesešuminnarhūn

오 사리자여, 보살 마하살 들 그 같은 깊고 비밀한

34)unenggi誠.

35)滿文 音譯으로는 “가디 가디 바랑 가디 바라상 가디 보디 소와하”이다.
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barandzabaramidabe tacikini sehe.

般若 波羅蜜多 를 배우게 하라 하였다.

tede eteme yongkiyaficolgorokofucihisamadici aljafi.

그에 승리하여 全備하고 超群의 佛 삼매 로부터 떠나

bodisado.mahasado.aryaawalogidašoride

보살 마하살 관자재보살 에게

sain seme hendufi.gelisain.

선하다 고 말하고 또 선하다.

sainfulehenggejuse.

선남자들여,

teretuttuinu.tereyargiyanituttu ombi

그것 그렇도다.그것 진실로 그렇게 되도다.

sinigiyanggnahayayašuminnarhūn

너의 講한 모든 깊고 비밀한

barandzabaramidabeurebumetacimeyabuci.

般若 波羅蜜多를 익히고 배워 행하면

inekujidere36)fucihiele yoonidahame urgunjendumbi.

如來 佛 있는 바 모두 따라서 일제히 기뻐하리라.

36)inekujidere如來.
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eteme yongkiyaficolgorokofucihituttu hesewasimbuhamanggi.

승리하여 全備하고 超群의 佛 그렇게 旨 내리시니

jalafunggašaribudari.bodisado.mahasado.aryaawalogidašori.

具壽 사리자 보살 마하살 관자재

gerengucuse.jaiabkaienduri.niyalma.asuri.g’andari.

여러 벗들 또 天의 神 人 아수라 건달바

jalan debisirenggele gemuginggulemedahafi.

세상 에 있는 모든 것 모두 삼가 따르고

eteme yongkiyaficolgorokofucihiihesebe

승리하여 全備하고 超群의 佛 의 旨 를

iletu maktame saišaha.

드러내어 찬양하고 칭찬하였다

enduringgesureicargidalindeakūnahaniyaman

聖 智 의 저편 언덕 에 닿은 心

serenomunyonggkiyaha..

하는 經 完備하였다.



278 만주연구 제12집

般若波羅蜜多心經

sureicargidalindeakūnahaniyamaninomun

manjugisundeetemeyongkiyaficolgorokoemesureicargidalindeakūnaha

niyamaninomun..

uttuseme.minidonjihanggeemufonde.etemeyongkiyaficolgorokofucihi

.radzagirhaheceng’adarigutalinde.bodisado.gerengelunghūbarakuheiisafi

tembihe.

terefondeetemeyongkiyaficolgorokofucihi.šuminnarhūnbegenggiyelembi

seresamadidecibsemedosimbihebi.inekuterenerginde.bodisado.

mahasado.aryaawalogiyašoribarandzabaramidaišuminnarhūndorobe

sibkimeulhifi.sunjaiktanidabaninbeinuuntuhunsemebahabuha.tereci

fucihiiadistitihūsunde.jalafunggašaribudariibodisado.mahasado.arya

awalogidašoridefonjihangge.

a.sainfulehenggejui.barandzabaramidaišuminnarhūndorobeyabuki

semebuyereurseadarametacimeyabuciacambisemefonjihamanggi.

bodisado.mahasado.aryaawalogidašori.jalafunggašaribudaridejabume

.

a.šaribudarisainfulehenggejuse.sainfulehenggesarganjuse.barandza

baramidašuminyabunbeyabukisemebuyereleurseuttuobumetuwa.tenteke

sunjaiktanidabanininuuntuhunsemeyargiyalaciacambi.

dursunuthaiuntuhun.untuhunuthaidursuninu.dursun.untuhunciencu

akū .untuhun.durunciencuakū .tereciserere.gūnire.weilere.ulhirengge

gemuuntuhunkai.

a.šaribudarituttuofi.eitenjakagemuuntuhun.temgetubaninakū .
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banjinakū .gukubunakū .icihiakū .icihiakū cialjaranggeinuakū .ekiyen

akū .nongginakū kai.

a.šaribudarituttuojorojakade.untuhundedursunakū .serebunakū .gū

nijanakū .weilenakū .ulhibunakū .yasaakū .šanakū .oforoakū .ilenggu

akū .beyeakū .gūninakū .dursunakū .jilganakū .waakū .amtanakū .

aliganakū .jakaakū kai.yasaifuleheakū serecigūninifulehedeisitalainu

akū .gūniniulhirenggeifulehedeisitalainuakū kai.mentuhunakū .

mentuhunwajinakū sereci.sakdara.bucereakū .sakdarabucerewajinakū 

seredeisitalainugemuakū kai.tuttuofijobolon.eitenibanjin.gukubun

.songkogemuakū .sureulhisuakū .bahabunakū .baharakūnggeinuakū kai

.

a.šaribudarituttuofi.bodisadosabahabunakū turgunde.barandza

baramidadeakdamenikefi.gūnindedalibunakū ojorojakade.gelerebainu

akū .calgabunfudasicifuhaliukcafi.ambanirwanitendeisinaha.ilan

forgondeenggelenjihegerenfucihi.barandzabaramidadeakdafi.duibuleci

ojorakū unenggihafukabodidorobeiletuyongkiyafifucihioho.tuttuofi.

barandzabaramidaitarni.ambaulhisunggetarni.duibuleciojorakū tarni.

jergileciojorakū dejergileretarni.eitenjobolonbeyoonimayamburetarni.

holowakaunenggisemesafibarandzabaramidaitarnibetarnilaha.datyata.

g’adig’adi.barangg’adi.barasangg’adi.bodisowaha.

a.šaribudari.bodisado.mahasadosa.teregesešuminnarhūnbarandza

baramidabetacikinisehe.tedeetemeyongkiyaficolgorokofucihisamadici

aljafi.bodisado.mahasado.aryaawalogidašoridesainsemehendufi.geli

sain.sainfulehenggejuse.teretuttuinu.tereyargiyanituttuombi.sini

giyanggnahayayašuminnarhūnbarandzabaramidabeurebumetacimeyabuci.

inekujiderefucihieleyoonidahameurgunjendumbi.etemeyongkiyafi

colgorokofucihituttuhesewasimbuhamanggi.jalafunggašaribudari.bodisado
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.mahasadoaryaawalogidašori.gerengucuse.jaiabkaienduri.niyalma.

asuri.g’andari.jalandebisirenggelegemuginggulemedahafi.eteme

yongkiyaficolgorokofucihiihesebeiletumaktamesaišaha.enduringgesurei

cargidalindeakūnahaniyamanserenomunyonggkiyaha..
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